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DECISIONS (Anordnungen)
DECISION No 105

du Gdndral Commandant en Chef Francais en Allemagne
portant ddlegation de pouvoir.

Le Commandant en Chef Francais en Allemagne ,
Vu le Decret du 15 Juin 1945, portant creation d 'un Cotnman-äement en Chef Francais en Allemagne , modifie par celui du 18I Octobre 1945;
Vu l 'Arröte No 187 de 1'AaministratSur General , en date du 31Octobre 1946, portant creation d une Regie Autonome des Publi-cations Officielles dans la Zone Francaise d 'Occupation , modifie par*ArretA No 245 de l 'Administrateur General en date du 25 AoütI ^ 47 notamment en ses articles 4, 5 et 6 modifies ;

I Vu 1’ArrSte en date du 4 Avril 1948 du Secretaire d 'ßtat auxAffaires Allemanes et Autrichiennes portant Organisation , attri -I ^ution et effectifs des Services de Gouvernement , d 'Admnistration
[ de Contröle en Allemagne »

Vu ia Decision No 419 du Commandant en Chef en date du 122^ril 194g portant creation d 'un Secretariat General du Comiman-I *Cttli‘ent en Chef Francais en Allemagne ,

ANORDNUNG Nr. 105
des Commandant en Chef Francais en Allemagneüber die Übertragung von Befugnissen.

Der Commandant en Chef Francais en Allemagne erläßt unterBezugnahme aul
Das Dekret vom 15. Juni 1945 über die Schaffung eines Com¬mandement en Chef en Allemagne , abgeändert durch das Dekretvom 18 . Oktober 1945,die Verordnung Nr . 2 vom 22. August 1945 über die Herausgabevon Amtsblättern im französischen Besetzungsgebiel , abgeändertdurch die Verordnung Nr . 80 vom 3. März 1947 .die Verfügung Nr . 187 des Administrateurs General vom 31 . Ok¬tober 1946 betreffend Schaltung einer Autonomen Regie der amtlichenVeröffentlichungen im französischen Beseizungsgebiet , abgeändertin den Artikeln 4 , 5 und 6 durch Verfügung Nr . 245 des Administra -teur General vom 25 . August 1947,die Verfügung vom 4 . April 1948 des Secretaire d 'ßtat auxAffaires Allemandes et Autrichiennes über die Organisation , die. Befugnisse und Bestände der französischen Dienststellen der Regie¬rung , der Verwaltung und Kontrolle in Deutschland ,die Anordnung Nr . 419 des Commandant en Chef vom 12. April1948 über die Schaffung eines Secretariat General des Commandanten Chef Francais en Allemagne ,
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Vu la Decision No 448 du Commandant en Chef , en date du 19
Avril 1948 , portant designation d un Secretaire General du Comman -
öement en Chef Francais en Allemagnej

Vu I Avis No 122 du Comite Juridique en date du 46 Decembre
1947 ;

DECIDE :

ART . 1er . — Les pouvoirs devolus en matiere de controle de la
Regie Autonome des Publications Officielles aux Autorites Superieu -
res seront exerces par le Sedretaire General du Commandement en
Chef Francais en Aliemagne .

ART , 2 . — Les Autorites competentes du Commandement en
Chef Francais en Aliemagne sont chargees de Fexecution de la
presente Decision .

BADEN -BADEN , le 30 Octobre 1948

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Aliemagne

P . KOENIG .

die Anordnung Nr. 448 des Commandant en Chef vom 19 . April
1948 über die Ernennung eines Secretaire General des Commandant
en Chef Francais en Aliemagne ,

die Bekanntmachung Nr. 122 des Comite Juridique vom 16 . De¬
zember 1947,

folgende
ANORDNUNG :

Artikel 1. Die den höheren Dienststellen zur Aulsicht über
die Regie Autonome des Publications Officielles übertragenen Voll¬
machten werden in Zukunft durch den Secretaire General des Com-
dandant en Chef Francais ausgeübt .

Artikel 2 . Die zuständigen Behörden des Iranzösischen Ober¬
kommandos in Deutschland werden mit der Durchführung dieser
Anordnung beauftragt.

BADEN-BADEN, den 30. Oktober 1948.

Le General d 'Armee KOENIG
Commandant en Chef Francais en Aliemagne

P . KOENIG .

RECTIFICATIF

ä l 'Ordonnance No 190 du Commandant en Chef en date du 30
Octobre 1948 portant röorganisation du controle des clianges dans
la Zone Francaise d 'Occupation . (Publide au Journal Officiel No 215

en date du 5 Novembre 1948, page 1763)

aulieu de :
„ ART . 1er . — Les creances et dettes , ainsi que les
avoirs en devises et en „ Deutsche Mark " de l 'Office
des Changes de la zone francaise d occupation seront ,
ä la date du 1er Octobre 1948 . "

lire :
„ ART . 1er . — Les creances et dettes , ainsi que les
avoirs en devises et en „Deutsche Mark " de l 'Office
des Changes de la zone francaise d occupation seront ,
ä la date qu 18 Octobre 1948 . "

BERICHTIGUNG
zu Verordnung Nr . 190 vom 30. Oktober 1948 des

Commandant en Chef über die Neuregelung der Devisenkontrolle
• im französischen Besetzungsgebiet .

(Veröffentlicht im Journal Officiel Nr . 215 vom 5 . November 1948,
Seite 1763).

An Stelle von :
„Artikel 1. Forderungen und Schulden der Devisenbewirt¬

schaftungsstelle des französischen Besetzungsgebietes sowie
ihre Guthaben an Devisen und Deutsche Mark werden vom
1. Oktober 1948 . "

muß es heißen :
„Artikel 1. Forderungen und Schulden der Devisenbewirt¬

schaftungsstelle des französischen Besetzungsgebietes sowie
ihre Guthaben an Devisen und Deutsche Mark werden vom
18 . Oktober 1948 . "

INFORMATION
Par ordonnance 155 bis en date du 16 Juin 1948, le Comman¬

dant en Chef Francais en Aliemagne a prevu l 'adhesion des Ban -
ques Centrales de la Zone Francaise d 'Occupation ä la Banque des
Pays allemands .

II nous a paru necessaire de porter ä la connaissance de nos
abonnes et lecteurs les dispositions organiques et juridiques condi -
tionnant l 'activite de cet Etablissement dans les Zones Americaine
et Britannique .

Cest pourquoi nous avons juge utile de reproduire ci - dessous ,
ä tilre d 'information , le texte en langue allemande de la loi Nr . 60
(amendee ) teile qu elle a ete publiee dans la Zone americaine , ainsi
que la traduction litterale en langue francaise .

En zone Britannique la creation de la Banque des Pays allemands
a fait l 'objet de Fordonnance No 129 (amendee ) .

"

GOUVERNEMENT MILITAIRE EN ALLEMAGNE .
ZONE DE CONTROLE AMERICAINE .

Loi No 60 (Texte rövisö )
Cr Nation de la Banque des Pays Allemands .

Attendu que les Gouverneurs Militaires et les Commandant « en
Chef des Zones amöricaine et britannique se sont mis d ' accord sur
la creation de la Banque des Pays Allemands en vue d assurer , dans
l 'interet commun , la meilleure utilisation possible des ressources
financieres des territoires relevant de la competence des Banques
Centrales Provinciales afiliees , de renforcer le regime monetaire et
Forganisation du Credit , et de coordonmer les activites desdites
Banques Centrales Provinciales ,

et attendu que , en vue de mettre cet accord en appldcation dans
le zone britannique , le Gouvernement Militaire britannique promiulgue
l 'Ordonnance No 129 (texte revise ) ,

il est ordonnd ce qui su .it :
ARTICLE I

POUVOIRS LfiGAUX ET SIEGE SOCIAL DE LA BANQUE
1 . — II est cred par la presente loi „la Banque des Pays Alle¬

mande " dösignee oi - apras par le terme „Banque "
, personne juridique

de droit public ayant son centre d ' activite et son siege legal ä
Francfort .

INFORMATION

Der Commandant en Chef en Aliemagne hat mit VerordnungNr. 155a vom 16 . Juni 1948 die Ermächtigung für die Landeszentral¬
banken gegeben , der Bank der deutschen Länder beizutreten.

Es scheint uns erforderlich , unseren Beziehern und Lesern die
Verwaltungs- und Rechtsvorschriften über die Tätigkeit dieses Unter¬
nehmens in der amerikanischen und englischen Zone zur Kenntnis
zu bringen .

Wir haben es deshalb für zweckmäßig erachtet, nachstehend den
deutschen Text des (abgeänderten) Gesetzes Nr . 60, so wie es in der
amerikanischen Zone veröffentlicht worden ist , sowie die wörtliche
französische Übersetzung informationshalber wiederzugeben.

In der britischen Zone war die Gründung der Bank der deutschen
Länder Gegenstand der abgeänderten Verordnung Nr. 129.

Militärregierung — Deutschland
Amerikanisches Kontrollgebiet

GESETZ Nr . 60
(abgeändertei Text )

Errichtung der Bank deutscher Länder .
Um im allgemeinen Interesse die bestmögliche Verwendung der

Geldmittel im Tätigkeitsgebiet der angeschlossenen Landeszentral¬
banken herbeizuführen , die Währung sowie das Geld- und Kredit¬
system zu festigen und die Geschäftstätigkeit der angeschlossenen
Landeszentralbanken in Übereinstimmung zu bringen , sind die Militär¬
gouverneure und Oberbefehlshaber der amerikanischen und der bri¬
tischen Zone übereingekommen , die Bank deutscher Länder
errichten.

Die britische Militärregierung führt dieses Übereinkommen in der
britischen Zone durch Verkündung der Verordnung Nr. 129 ( erste
Änderung) aus . Es wird daher hiermit folgendes angeordnet :

Ar t i ke1 I
Rechtsform und Sitz der Bank .

1. Durch dieses Gesetz wird die Bank deutscher Länder — nachstehend
„Bank " genannt —■ als Körperschaft des öffentlichen Rechts mit dem Sitz in
Frankfu ' t -am Main errichtet .



= Journal Officiel du Commandement en Chef Francals 1785 :2 . — Sauf dispositions contraires contenues dans la presente loi ,les activitäs de la Banque seront limitees aux relations avsc lesBanques Centrales Provinciales affiliees avec les Bariques Centralesou organismes simüaires des autres Pays allem ands ^ef de Petranger ,et avec PAdministration Economique bizonale .3 . — Sauf dispositions contraires contenues dans la presente loiou dans d ' autreis , la Banque ne sera pas soumise aux prescrlptionsemanant d '
organismes politiques ou de Services puolics , sauf ä ce lesxesultant de jugements .

4 . — La Banque n 'est pas soumise aux prescriptions de la loi duReich sur le credit (Reichsgesetz über das Kreditwesen ) .5 . — La Banque n ' aura ni succursale ni filiale d 'aucune Sorte .
ARTICLE II

RELATIONS AVEC LA COMMISSION ALLEßE DE LA BANQUE6 . — En de terminan t la politique de la Banque , le Conseil ^ Admi¬nistration devra observer les directives qui pourront etre domneespar la Commission Aliliee de la Banque .7. — La Banque fournira ä la Commission Aliiee de la Banque lesrapports et les renseignements que celle -ci demandera .
ARTICLE III

FONCTIONS ET DOMAINE D 'ACTIVITES
8. — La Banque sera seule habilitee 4 emettre des billets debanque et des pieces de monnaie dans le territoire relevant de sacompetence .
9 . — La Banque surveillera la solvabilite et la liquidite desBanques Centrales Provinciales qui lui sont affiliees .10 . — La Banque etablira uae politique bancaire commune ets 'efforcera d ’assurer Punite des politiques bancaires des differentsPays .
11 . — a ) La Banque est habilitee 4 donner des directives concer -nant la politique generale du Credit , y compris lafixation des taut d 'interet et d 'escompte et les operationsde marche libre (open market ) des banques centrales

provinciales affiliees .
b ) Les taux d '

escompte et d 'interet des diverses banquescentrales provinciales affiliees pourront ßtre differents .c) La Banque est habilitee a prendre tonte decision concer -nant le maintien des reserves minima de chaqueetablissement de credit . Ces decisions seront publieespar les Banques centrales provinciales affiliees .12. — a ) La Banque prendra en Charge et assurera tous les trans -ferts resultant d 'ordres donnes par des liers et effectuesd ' un Land 4 un autre . Les etablissements de creditdevront effectuer tous ces transferts par l 'intermediairedes comptes qui leur sont ouverts dans les Banquescentrales provinciales .
La Banque pöurra autoriser des derogations 4 cette regle .13. — La Banque pourra effectuer les operations suivantes avecles Banques Centrales :
a ) acheter et vendre des devises etrangeres , de Por , del 'argent et du platine sous reserve des limitations legalesen vigueur .
b ) accepter des depöts ,
c ) reescomter des effets de commerce ,d) consentir des avances sur :

1. effets de commerce ,
2 . effets du tresoT , bons du tresor et creances inscrites

sur le livre de la dette (Schuidbuchlorderungen ) emis
par l 'Administration Economique bizonale et les Paysdans les limites territoriales de la competence des
Banques centrales provinciales affiliees ,3 . bons du tresor et creances inscrites sur le livre dela dette (Schuidbuchlorderungen ) que les Banques cen¬trales provinciales affilides ont acquises sur le marche
libre ou sur lesquelles eiles ont consent ! des avances .e) Mettre ä leur disposition les moyens propres 4 la
garde et 4 la Conservation de titres et objets precieux .14 . — La Banque est habilitee :

a) 4 effecteur gratuitement pour le compte de 1 Administra¬
tion Economique bizonale des operations kn anderes etde caisse . en particulier 4 accepter des ddpöts , 4 acheter
et 4 vendre des effets du Tresor , des bons du Tresor et
des creances inscrites sur le livre de la dette (Schuid -
buchtorderungen ) ainsi qu '4 tenir 4 sa disposition des
installations permettant d 'effectuer des operations de
caisse et de Virements et d 'assurer la garde et la Con¬
servation de titres et objets precieux .

b) 4 accorder 4 l 'Administration Economique bizonale des
avances 4 court terme sur des recettes futures deter -
minees . Le total de ces avances ne devra pas exceder
300 millions de DM 4 moins que le Conseil d 'Adminis -
tration , par une decision prise par les s/< de ses membres
ne porte ce montant 4 500 millions de DM .

c) 4 acheter et vendre sur le marche libre (open market )les effets du Tresor emis par l 'Administration Eono -
mique bizonale .

2. Solern in diesem Gesetz nichts anderes vorgesehen ist, beschränktsich die Banktätigkeit der Bank auf Geschälte mit angeschlossenen Landes¬zentralbanken, mit Zentralbanken oder entsprechenden Einrichtungen an¬derer deutscher Länder und des Auslandes, und mit der Verwaltung desvereinigten Wirtschaftsgebietes.
3 . Sofern hierin oder sonst in gesetzlichen Bestimmungen nichts anderesvorgesehen ist, ist die Bank nicht den Anweisungen irgendwelcher poli¬tischer Körperschaften oder öffentlicher Steilen mit Ausnahme der Gerichteunterworfen .
4 . Die Bank unterliegt nicht den Bestimmungen des Reichsgesetzes überdas Kreditwesen ,
5 . Die Bank unterhält keinerlei Zweigniederlassungen , Tochtergesellschaf¬ten oder angegliederte Unternehmungen .

Artikel II

Verhältnis zu der alliierten Bankkommission.6 . Bei der Festsetzung der Politik der Bank unterliegt der Zentralbankratden gegebenenfalls von der alliierten Bankkommission erlassenen Anord¬nungen.
7 . Die Bank hat der alliierten Bankkommission die von dieser verlangtenBerichte und Auskünfte zu geben. /

Artikel III

Aufgaben und Geschäftstätigkeit.8. Die Bank hat das ausschließliche Recht zur Ausgabe von Noten undMünzen innerhalb ihres Zuständigkeitsgebietes.
9 . Die Bank pflegt Zahlungsfähigkeit und Liquidität der angeschlossenenLandeszentralbanken .
10. Die Bank bestimmt die gemeinsame Bankpolitik und sichert größt¬mögliche Einheitlichkeit in der Bankpolitik in den verschiedenen Ländern .11 . a) Die Bank kann Anweisungen für die allgemeine Kreditpolitik ein¬schließlich der Zins- und Diskontsätze und der Offenmarktpolitik der ange¬schlossenen Landeszentralbanken erlassen.
b) Die Zins- und Diskontsätze der angeschlossenen Landeszentralbankenkönnen voneinander abweichen .
c) Die Bank ist belügt , die Haltung von Mindestreserven der einzelnenGeldinstitute zu regeln . Die entsprechenden Anordnungen werden von denangeschlossenen Landeszenlralbankenerlassen.
12. a) Die Bank übernimmt und bewirkt den gesamten bankmäßigenÜberweisungsverkehr , der aus Aufträgen Dritter herrührt und über die Lan¬desgrenzen hinausgeht. Dieser Überweisungsverkehrist von den Kreditinsti¬tuten über ihr Konto bei den Landeszentralbankenabzuwickeln .b) Die Bank kann Ausnahmen hiervon zulassen .
13 . Die Bank kann mit Zentralbanken folgende Geschälte betreiben:a) nach Maßgabe der bestehenden gesetzlichen Beschränkungen Devi¬sen , Gold, Silber und Platin kaufen und verhauten,b) Einlagen annehmen ,

c) Wechsel rediskontieren,
d) Darlehen gewähren gegen
1. Wechsel ;
2 . Schatzwechsel , Schuldverschreibungen und Schuidbuchlorderungender Verwaltung des vereinigten Wirlschallsgebielsoder eines Lan¬des innerhalb des Zuständigkeitsgebiets der angeschlossenen Lan¬deszentralbanken;
3. Festverzinsliche Schuldverschreibungenund Schuidbuchlorderungendie die angeschlossenen Landeszentralbanken beliehen oder imWege des Ollenmarktgeschälts erworben haben ;e) Einrichtungen zur Aufbewahrung und Verwaltung von Wertpapie¬ren und Wertgegenständen zur Verlügung stellen .

14 Die Bank ist befugt :
a) Für die Verwaltung des vereinigten Wirtschaftsgebiets unentgeltlichFinanz - und Kassengeschälte zu erledigen, insbesondere Einlagen anzuneh¬men, Schatzwechsel und festverzinsliche Schuldverschreibungen und Schuld¬buchforderungen zu kaufen und zu verkaufen , sowie Einrichtungen lilr denZahlungs - und Überweisungsverkehr und für die Verwahrung und Verwal¬tung voll V/ertgegenständen und Wertpapieren zur Verfügung zu stellen,b) Der Verwaltung des vereinigten Wirtschaftsgebiets kurzfristige Vor¬schüsse aut bestimmte künltige Einnahmen zu gewähren ; solche Vorschüsse*dürfen den Betrag von 300 Millionen Deutsche Mark nicht überschreiten, es

, se' denn , der Zentralbankrat erhöht diesen Betrag durch einen von dreiVierteln seiner Mitglieder gefaßten Beschluß aul 500 Millionen DeutscheMark ;
c) Von der Verwaltung des vereinigten Wirtschaftsgebietes begebeneSchatzwechsel am offenen Markt zu kauien und zu verkauien;
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d) ä acheter et vendre sur le marche libre (open market )
les bons du Tresor et les crdances inscrites sur le livre
de la Dette (Schuldbuchiordemngen ), de I Administration
Economique bizonale .

e) ä accorder ä un quelconque ou plusieurs des Pays de
Rhenanie -Palatinat , Wurtemberg , Hohenzollern et Baden
des avances ä cooirt terme sur des recettes futures
determinees . Le total de ces avances ne devra pas
exceder quarante millions (40 .000 .000) de DM ä moins
que le Conseil d 'Administration par une decision prise
par les ’A de ses membres ne porte ce montan * ä
soixante millions (60,000 .000 ) de DM .

15 . — a ) La Banque conseillera les autoiites competentes en
matiere de politique des changes .

b) Sous reserve de la legislation en vigueur , la Banque
pourra directement ou par l ' intermediaire d 'agents autori -
ses , acquerir des devises etrangeres , de l 'or , de Largent
et du platine et en disposer pour son compte ou pour
le compte de tiers (le tergie „ devises etrangeres "

designant les moyens de paicment et lettres de change
libelles en devises etrangeres et les avoirs existant chez
les banques etrangeres ) . A cet effet , eile pourra se
faire ouvrir des comptes aupres des etablissements de
credit etrangers .

c) La Banque reglementera les transactions sur les devises
etrangeres , y compris lorsqu 'elles seront autoiisees , les
transactions portant sur des devises etrangeres et inter -
dites par l aiticle I de la loi No 53 du Gouvernement
Militaire ou par l 'article II de la loi No 52 du Gou¬
vernement MiJitaire en ce quii conceme les biens men -
tionnes dans l 'article I , paragraphe I (f) de cette der -
niere loi .

16 . — Sur demande , la Banque pourra effectuer des operations
financieres et de caisse pour le compte de l 'agence mixte Export -
Import (Joint Export - Import Agency ) et des organisme « similaires
des autres Pays allemands .

17 . — La Banque reglementera l 'etafolissecment , la centralisatioe
et l 'exploitation des statistiques bancaires et monefaires et donme -
Ta, par l ' intermediaire des Banques centrales provinciales affiliees ,
toutes instructions necessaires ä leur preparation .

18 . — Les transactions autres que cell es autorisees aux § 8 ä 17
Inclus de cet aiticle ne pourront etre effectuees par la Banque que
dans un but interne .

19 . — a ) La Banque fixere et publiera les taux d inieret et d 'es -
compte pour ses transactions avec les Banques centrales
provinciales affiliees .

b ) La Banque determinera les reserves minima requises
pour les Banques centrales provinciales affiliees et pourra
exiger le depöt de ces reserves dans ses caisses . Ces
reserves n 'excederont pas 30 % du total des depöts
effectues chez les Banques centrales provinciales affiliees .

c ) La Banque publiera les taux d ' interets de ses transactions
avec 1 Administration Economique bizonale .

d ) La Banque ne paiera pas d ' interets sur les comptes de
d&pöts .

ARTICLE IV
ORGANISATION

20 . — La politique generale de la Banque sera fixee par le Conseil
<%‘Administration et mise ä execution par le Conseil de Direction j

21 . — a ) Le Conseil d 'Administration comprendra :
l . Un President ,

. 2 . Le President du Conseil de Oirection
3. Les Presidents des Banques centrales provinciales

affiliees .
b) Le Conseil d 'Administration prendra ses ddcisions ä la

majoritd simple des votes exprimes , ohaque membre
n 'ayant droit qu 'ä une vodx . En cas d 'egalitd des voix ,
la voix du President sera preponiderante . La prdsence de
plus de la moitie de Lensemble des memlbres du Conseil
d 'Administration sera n-ecessaire pour constituer le
quorum .

c) Le Deiegue du President du conseil de Direction sera
autorisd ä assister ä toutes les reunions du Conseil
d 'Administration et ä prendre part ä toutes les delibfera -
tionsj il ne sera autorisfe toutelois h voter que lorequ 'il
agira aux ldeu et place du President du Conseil de
Direction absent .

d ) Le President du Conseil ^ Administration sera elu ä la
majorit ^ simple des membres du Conseil , ä l 'exclusion
du President en exercice et du President du Conseil de
Direction . Son mandat sera de trois ans . II sera rdbligible .
Le President du Conseil ^ Administration ne pourra pas ,
durant son mandat , etre membre du Conseil d 'Admini¬
stration ou du Conseil de Direction d 'une des Banques
centrales provinciales affiliees .

e ) Le President du Conseil de Direction , ou en son absence ,
son delegud , sera Vice -President du Conseil d ' Admini¬
stration .

d) Von der Verwaltung des vereinigten Wirtschaitsgebiets begebene
testverzinsliche Schuldverschreibungen und Schuldbuchtorderungen /am offe¬
nen Markt zu kauten und zu verkaufen ;

e) Jedem einzelnen oder mehreren der Länder Rheinland -Piaiz , Württem -
berg -Hohenzollern und Baden kurzlrislig Vorschüsse aut bestimmte künftigeEinnahmen zu gewähren , die lür alle drei Länder zusammen den Betrag von
insgesamt 40 Millionen Deutsche Mark nicht überschreiten dürien , es sei
denn , der Zentralbankrat erhöht diesen Betrag durch einen von drei Vierteln
seiner Mitglieder gelaßten Beschluß auf 60 Millionen Deutsche Mark .

15 . a) Die Bank berät die zuständigen Behörden hinsichtlich der Devisen¬
politik . '

b) Nach Maßgabe der bestehenden gesetzlichen Bestimmungen kann die
Bank, direkt oder durch ermächtigte Vertreter , lür eigene oder iremde Rech¬
nung , Devisen (im Sinne von Zahlungsmitteln und Wechseln in ausländischer
Währung sowie Guthaben bei ausländischen Banken ) Gold, Silber und Platin
erwerben und darüber verfügen und zu diesem Zweck Konten bei auslän¬
dischen Banken unterhalten . .

c) Die Bank regelt die Durchführung von Devisengeschäften einschließ¬
lich , wenn genehmigt , solcher Devisengeschäfte , die gemäß Artikel l des
Gesetzes Nr . 53 der Militärregierung oder Artikel 11 des Gesetzes Nr . 52 der
Militärregierung hinsichtlich des unter Artikel I , Absatz 1 i) letzteren Ge¬
setzes lailenden Eigentums , verboten sind .

16. Die Bank iührt aul Antrag Finanz - und Kassengeschäfte lür die Joint
Export -Import Agency und die ihr entsprechenden Steilen in anderen deut¬
schen Ländern .

17. Die Bank regelt die Erhebung , Zusammenstellung und Auswertung
von Statistiken aui dem Gebiet des Geld- und Bankwesens und erläßt Vor-
schritten für die seitens der angeschlossenen Landeszentralbanken auszufüh¬
renden Vorarbeiten .

18. Andere als die in den §§ 8 bis einschließlich 17 festgesetzten Ge¬
schulte darf die Bank nur für Zwecke des internen Betriebs durchführen .

19. a ) Die Bank setzt Zins- und Diskontsätze lür ihren Geschäftsverkehr
mit den angeschiossenen Landeszentralbanken lest und veröffentlicht sie.

b) Die Bank setzt Mindestreserven lür die angeschlossenen Landeszen¬
tralbanken lest / sie kann verlangen , daß diese Mindestreserven bei ihr
unterhalten werden . Diese Mindestreserven dürfen 30 Prozent der Gesamtein -
layen bei den angeschiossenen Landeszentralbanken nicht überschreiten t

c) Die Bank veröffentlicht die Zinssätze für ihre Geschäfte mit der Ven
waltung des vereinigten Wirtschaitsgebiets .

d) Die Bank zahlt aut Einlagen keine Zinsen .

Artikel IV

Organisation.

20 . Die allgemeine Geschäitspoiitik der Bank wird vom Zentralbankral
bestimmt und vom Direktorium durchgeführt .

21 . a ) Der Zentralbankrat besteht aus einem Präsidenten , dem Präsiden¬
ten des Direktoriums und dem Präsidenten der angeschlossenen Landeszen-
traibanken .

b) Der Zentralbankrat laßt seine Beschlüsse mit einfacher Mehrheit der
abgegebenen Stimmen, wobei jedes Mitglied eine Stimme hat . Bei Stimmen¬
gleichheit entscheidet die Stimme des Präsidenten . Zur Beschlußfähigkeit ist
die Anwesenheit von mehr als der Hälfte der Mitglieder des Zentralbank¬
rats eriordetlich .

c) Der Stellvertreter des Präsidenten des Direktoriums kann allen Sitzun¬
gen des Zentralbänkrales beiwohnen und an allen Beratungen teilnehmeni
Er ist jedoch nur in Abwesenheit des Präsidenten des Direktoriums als des¬
sen Vertreter stimmberechtigt .

d) Der Präsident des Zentralbankrats wird mit einlacher Stimmenmehr¬
heit der Mitglieder des Zentralbankrats gewählt . Hierbei stimmen der der¬
zeitige Piäsident des Zentralbankrats und der Präsident des Direktoriums
nicht mit . Seine Amtszeit ist drei Jahre . Wiederwahl ist zulässig . Der Prä-
fidenf darf während seiner Amtszeit nicht Mitglied des Verwaltungsrats
oder des Vorstandes einer der angeschlossenen Landeszentralbanken sein/

e) Der Präsident des Direktoriums oder in seiner Abwesenheit des**1*
Stellvertreter , ist stellvertretender Vorsitzender des Zentralbankrats .
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22 . — a) Les emoluments du President du Conseil d Administra¬

tion et des membres du Conseil de Direction seront
fixes par contrat entre la personne interessee et la
Banque representee par le Conseil d 'Administration .b) Les conditions d'emploi des fonctionnaires , employes et
ouvriers de la Banque seront fixees par les Statuts du
personnel .

23 . — a) Le Conseil d'Administration ne pourra pas se dechargerde sa responsabilite en ce qui concerne les operationsde la Banque enumerees aux articles III , IV § 22a, 24b
et c , V § 25b , 28a et b et 29 , VI § 31a et b et 34a .
II pourra toutefois , ä sa discretion et sous sa surveil -
lance , deieguer ses pouvoirs pour l 'execution des ope¬rations precitees et de tontes autres operations .

b) Quand Je President du Conseil de Direction estimera
qu 'une mesure est necessaire et que la retarder serait
prejudiciaible au bon fonctionnement de la Banque , le
President du Conseil d'Administration pourra agir aux
lieu et place du Conseil d'Adminisration qui devra etre
convoque immediatement en vue d ' approuver ou de
desapprouver les mesures prises .

24 . — a) Le Conseil de Drection sera composd d un President ,
d un Vice -President et de membres dont le nombre sera
determine par les Statuts.

b) Le President du Conseil de Direction et le Vice -Presi -
dent seront eins et la duree de leur mandat sera fixee
par le Conseil d 'Administration ; ä cette occasion , le
President du Conseil d 'Administration et le President du
Conseil de Direction ne prendront pas pari au vote . Les
autres membres du Conseil de Direction seront alors
nommes par l 'ensemble du Conseil d'Administration
pour une duree qui sera fixee par celui -ci . Ces man -
dats pourront etre respectivement renouvelles par de
nouvelles elections ou de nouvelles nominations .

c) Les membres du Conseil de Direction pourront etre en
tout temps l 'qbjet d une revocation par le Conseil d 'Ad¬
ministration , pour des motifs graves qui devront etre
precises . Les clauses des contrats de travail pourront
prevoir que cette revocation n 'affectera pas leurs droits
aux emoluements resultant desdits contrats .

d) Le President du Conseil de Direction sera responsabledevant le Conseil d 'Administration de l 'execution de
toutes les decisions prises par celui -ci , ainsi que de la
conduite gänäraie des affaires de la banque .

e) Le Conseil de Direction conseillera son Präsident et
collaborera avec lui pour l 'application des directives et
des ddcisions du Conseil d 'Administration .

f) Le Conseil de Direction representera la Banque en justiceet dans tous les actes de la vie civile .
g) Deux membres quetlconques du Conseil de Direction

auront le pouvoir de representer la Banque en justice .Cette representation en justice pourra aussi etre
valablement assuree par des represemtants special erneut
mandatäs ä cet eilet par le Conseil de Direction .h) Pour §tre valaibles, les assignations ä Ja Banque pour¬ront n 'etre kaltes qu 'ä l 'un des membres -du Conseil de
Direction ou qu' ä um represemtant dümewt mandate parle Conseil de Direction .

ARTICLE V
CAPITAL, SITUATIONS HEBDOMADAIRES & BILANS ANNUELS

& REPARATION DES BEnEFICES
25 . — a) Le Capital de la Banque s 'elevera ä remt millions deDeutsche Marks souscrits par toutes les Bamques Centra¬les Provinciales , dont Je siege se trouve sur le territoire

dans lequel la presente loi est applicable , proportion -
neltememt au montan,t de leurs depots au 1° mars 1948.b) Dans les deux ans qui suivront la date du 1® mars 1948,le Conseil d 'Administration pourra däterminer , ä nouveau ,la proportion de la participation au Capital.26. — Le Conseil de Direction publiera des bilans sur la Situation

kinanciere de la Banque les 7 , 15, 23 et dernier jour de
chaque mois . Ces bilans devront contenir notamment les
postes suivants :
a) A C TI F :

Encaisse
Monnaies et devises etrangeres
Cräances inconditionnelles sur des debiteurs etrangersCreances conditionnelles sur des debiteurs ätrangers
Effets du Tresor de l 'Administration Economique Bizonale
Bons du Träsor de i' Administration Economique Bizona .e
Effets de commerce
Avances sur :
1. Effets diu Träsor de l 'Administration Economique

Bizonale
2. Effets du Tresor des Länder

22. a) Die Bezüge des Präsidenten des Zentialbankrates sowie der Mit¬glieder des Direktoriums werden durch Vertrag zwischen diesen und derBank, vertreten durch den Zentralbankrat, geregelt,
b) Die Dienstverhältnisse der Beamten , Angestellten und Arbeiter derBank werden durch das Personalstatut der Bank geregelt .
23 . a) Der Zentralbankrat darf die Verantwortung für die im

Artikel III,
Artikel IV, 22 a, 24 b und c,
Artikel V, 25 b, 28 a und b und 29 , sowie
Artikel VI, 31 a und b und 34 a

angeführten Aufgaben der Bank nicht weiter übertragen . Er kann jedochnach seinem Ermessen und unter seiner allgemeinen Aufsicht die Durchfüh¬rung dieser und aller sonstigen Aufgaben delegieren .
b) In Fällen , in denen nach Ansicht des Präsidenten des DirektoriumsMaßnahmen erforderlich sind, deren Aufschub die Erlüllung der Aufgabender Bank gefährdet, kann der Präsident des Zentralbankrats in dessen Namenhandeln . In solchen Fällen ist der Zentralbankrat sofort einzuberuien , umdie ergriffenen Maßnahmen zu billigen oder zu mißbilligen .
24 . a) Das Direktorium besteht aus einem Präsidenten , seinem Steliver-.tretet und einer durch die Satzung festzusetzenden Anzahl weiterer Mit -*glieder
b) Der Präsident des Direktoriums und sein Stellvertreter werden vomZentralbankrat gewählt , der auch ihre Amtszeit lestsetzt. Hierbei dürfen derVorsitzende des Zentralbankrats und der Präsident des Direktoriums nichtmitstimmen . Die übrigen Mitglieder des Direktoriums werden hierauf durchden gesamten Zentralbankrat iür eine von diesem zu bestimmende Amtszeiternannt. Eine Wiederwahl und Wiederernennung ist zulässig .
c) Die Mitglieder des Direktoriums können aus wichtigen und im ein -:zeinen anzugebenden Gründen vom Zentralbankrat jederzeit abberufen wer -*den . Der Anstellungsvertrag kann vorsehen, daß eine derartige Abberufungdie aus dem Vertrag erwachsenden geldlichen Ansprüche unberührt läßt .
d) Für die Durchführung aller Beschlüsse des Zentralbankrates und iürdie allgemeine Geschäifsiührung ist der Präsident des Direktoriums demZentralbankrat verantwortlich.
e) Der Präsident wird von den übrigen Mitgliedern des Direktoriumsberaten und bei der Auslührung der Richtlinien und Beschlüsse des Zentral¬bankrats unterstützt.
1) Das Direktorium vertritt die Bank gerichtlich und außergerichtlich .
g) Je zwei Mitglieder des Direktoriums haben das Recht, im Namen derBank Willenserklärungen abzugeben . Solche Willenserklärungeg , könnenrechtswirksum auch von Vertretern, die hierzu vom Direktorium ermächtigtsind , abgegeben werden .
h) Zur Rechtswirksamkeit einer der Bank gegenüber abzugebendenWillenserklärung genügt die Abgabe der Erklärung gegenüber einem Mit¬glied des Direktoriums oder gegenüber einem vom Direktorium ermächtigtenVertreter.

Artikel V

Grundkapital , Wochenausweis , JahresabschluB und Gewinnermittlung .
25 . a) Das Grundkapital der Bank beträgt 100 Millionen Deutsche Mark ,die von allen Landeszentralbanken in dem Gebiet , in welchem dieses Gesetzin Kralt ist, im Verhältnis der bei ihnen am 1. März 1948 bestehenden Ein¬lagen gezeichnet sind .
b) Innerhalb von zwei Jahren nach dem I . März 1948 kann der Zentral¬bankrat die Kapitalbeteiligungneu festsetzen.
26 . Das Direktorium veröffentlicht Ausweise jeweils nach dem Stand vom7., 75 ., 23 . und letzten Tag eines jeden Monats . Die Ausweise müssen ent¬halten:

a) Vermögenswerte ,
Kassenbestand ,
ausländische Zahlungsmittel ,
frei verfügbare Forderungen gegen ausländische Schuldner ,beschränkt veriügbare Forderungengegen ausländische Schuldner,Schatzwechsel der Verwaltung des vereinigten Wirtschafts¬
gebiets ,
testverzinsliche Schuldverschreibungender Verwaltung des ver¬
einigten Wirlschaltsgebiets
Wechsel ,

' Lombardtorderungen gegen :
1) Schatzwechsel der Verwaltung des vereinigten Wilischalta-

. gebiets ,
2) Schatzwechsel der Läntei,
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27 . —

28 . — a ) Le

29. -

3 . Effets de commerce
4 . Emprunts de l 'Adimi 'mstration Economique Bizonale
5 . Emprunts des Länder
6 . Autres valeurs -
Avance » en numeraires 4 VAdministration Economique

Bizonale .
Autres actifs .

b ) P A S S IF —
Bidets de banque emis .
Pieces de monnaie emises .
Reserves minima des Banques Centrales Provinciales
affiliees
Depots des Banques Centrales Provinciales affiliees .
Depots de 1‘Administration ficonomique Bizonale .
Autres depots .
Autres passifs .
Capital
Reserve legale
Autres reserves et provisions .
En outre , le Conseil de Direction etablira et publiera la
Situation comptable de la Banque et des Banques Cen¬
trales Provinciales affiliees au dernier jour de chaque
mois . »
Conseil de Direction etablira le bilan annuel de la

Banque dans les trois mois suivant la fin de l 'annee
ecoulee . Le Conseil d 'Administration examinera alors le
bilan et apres l 'avoir approuve ,en effectuera la publi -
cation et en donnera decharge au Conseil de Direction .
Si le bilan n 'est pas approuve , le Conseil d 'Adminis¬
tration prendra toutes mesures appropriees . Un bilan
annuel approuve par le Conseil d 'Administration , sera
dans tous les cas , publie dans *.les cinq mois suivant la
fin de l 'annee de l 'exercice .

b ) Le bilan annuel et la comptabilite de la Banque seront
verifies par des contröleurs qualifies et independants ,
choisis par le Conseil d 'Administration , avant que ce
bilan ne soit transmis par le Conseil de Direction au
Conseil d 'Administration .
Cette verification annuelle n 'exclue pas les investigations
qu 'ä tout moment , la Commission Bancaire Alliee peut
ordonner .

c) L'exercice de la Banque portera sur l 'annee legale .
Les benefices nets annuels , apres Constitution des pro¬
visions , determinees par le Conseil d 'Administration ,
seront affectes ä un fond de reserves legales . Cette
affectation au fonds de reserves legales ne pourra
exceder , pour une anne quelconque , 20 % du Capital de la
Banque . Ce fonds de reserves legales ne devra jamais
exceder le montant du Capital .
Les benefices nets restant seront repartis entre les
Banques Centrales Provinciales affiliees , et proportion
de leur participation au Capital .

3) Wechsel ,
4) Anleihen der Verwaltung des vereinigten Wirtschaitsgebiets ,5) Anleihen der Länder ,
6) Sonstige Wertpapiere ,

Kassenvorschüsse an die Verwaltung des vereinigten Wirt¬
schaitsgebiets ,
Sonstige Vermögenswerte ,

b) Verbindlichkeiten
Ausgegebene Banknoten ,
Ausgegebene Münzen ,
Mindestguthaben der angeschlossenen Landeszentralbanken ,
Freie Guthaben der angeschlossenen Landeszentralbanken ,
Einlagen der Verwaltung des vereinigten Wirtschaitsgebiets ,
Andere Einlagen ,
Sonstige Verbindlichkeiten ,
Grundkapital ,
Gesetzliche Rücklage ,
Andere Rücklagen und Rückstellungen .

27 . Das Direktorium stellt weiterhin einen Gesamtausweis der Bank und
der angeschlossenen Landeszentralbanken nach Stand vom Monatsende aut
und veröffentlicht diesen .

28. a) Der Jahresabschluß ist vom Direktorium innerhalb von drei Mo¬
naten nach Ablauf eines jeden Jahres aufzustellen . Der Zentralbankrat prüft
und genehmigt den Jahresabschluß ; er veröffentlicht ihn und erteilt dem
Direktorium entsprechend Entlastung . Falls der Jahresabschluß nicht geneh¬
migt wird , hat der Zentralbankrat die erforderlichen Maßnahmen zu ergrei¬
fen . Ein von dem Zentralbankrat genehmigter Jahresabschluß ist jedenfalls
nicht später als fünf Monate nach Ablauf des Geschäftsjahres zu veröffent¬
lichen .

b) Der Jahresabschluß und die Bücher der -Bank sollen durch Sachver¬
ständige und unabhängige , vom Zentralbankrat bestellte Wirtschaftsprüfer
geprüft werden , bevor das Direktorium dem Zentralbankrat den Jahresab¬
schluß zuleitet . Unbeschadet dieser jährlichen Rechnungsprüfung kann die
alliierte Bankkommission jederzeit eine unabhängige Prüfung von Geschäfts¬
vorgängen anordnen .

c) Das Geschäftsjahr der Bank ist das Kalenderjahr .
29 . Der nach Bildung der vom Zentralbankrat bestimmten Rückstellung

verbleibende Jahresreingewinn ist zur Bildung einer gesetzlichen Rücklage
zu verwenden . Die Zuweisung zur gesetzlichen Rücklage darf jährlich 20
Prozent des Grundkapitals nicht übersteigen . Diese gesetzliche Rücklage darf
insgesamt das Grundkapital der Bank nicht übersteigen . Ein Jahr über hinaus
verbleibender Reingewinn wird an die angeschlossenen Landeszentralbanken
im Verhältnis ihrer Kapitalbeteiligung ausgeschüttet .

34

35.

ARTICLE VI
DISPOSITIONS GENERALES

30 . — a ) La Banque sera assimilee aux differents departements de
l 'Administration Economique Bizonale .

b ) Pour toutes les questions d 'impöts de construction
d 'immeubles , de loyers et de baux , la Banque jouira des
memes Privileges que ceux accordes aux plus hautes
autorites du territoire relevant de la competence de la
Banque .

31 . — a ) La Banque pourra demander aux Banques Centrales
Provinciales affiliees , les renseignements et les comptes
rendus ndcessaires ä l 'accomplissement de sa Mission .

b ) Sous rdserve des dispositions du parag . 7 de l 'article II,
les membres du Conseil d 'Administration et du Conseil
de Direction ainsi que toutes les autres personnes em -
ployees ä la Banque sont tenus au secret professionnel
en ce qui concerne les affaires dont ils ont connaissance ,
et qui Interessent la Banque ou son Organisation , et en
particulier , les operations de la Banque et l ' importance
des credits consentis . Cette interdiction reste valable
meine apres la cessation de l 'emploi 4 la Banque .

c) Les membres du Conseil d 'Administration et le Presi¬
dent du Comite de Direction ne peuvent temoigner en
justice , sans l 'autorisation du President du Conseil d 'Ad¬
ministration . Les membres du Conseil de Direction et
les autres personnes mentionnees 4 l 'alinea b , ne peu¬
vent temoigner en justice sans l 'autorisation du Presi¬
dent du Conseil de Direction . Cette autorisation ne
peut etre refusee oue si temoiqnage risgue de nuire
gravement 4 Linieret public ou d 'entraver l 'exercice de
la fonction publique . La decision du President du Con¬
seil d 'Administration ainsi que celle du President du
Conseil de Direction seront suiettes 4 revision de la
part du tribunal devant leguel lVfaire est en instance .
S 'il apparait que l 'autorisation a ete refusee sans raison

Artikel VI

Allgemeine Bestimmungen .

30 . a) Die Bank steht den einzelnen Verwaltungen des vereinigten Wirt- ;
Schaftsgebietes gleich .

b) Der Bank stehen in Bezug auf Besteuerung , Errichtung von Bauten, -.
Unterbringung und Miete von Gebäuden die gleichen Vorrechte wie den
höchsten Behörden im Zuständigkeitsgebiet der Bank zu.

31 . a) Die Bank ist befugt , von den angeschlossenen Landeszentral¬
banken alle Auskünfte und Berichte zu verlangen , die sie zur Erfüllung
ihrer Aufgaben für notwendig erachtet .

b) Vorbehaltlich der Bestimmungen des Artikels II § 7 sind die Mitglieder
des Zentralbankrals und des Direktoriums sowie sämtliche im Dienst der
Bank deutscher Länder tätigen Personen zur Verschwiegenheit verpflichtet
über alle zu ihrer Kenntnis gelangenden Angelegenheiten und Einrichtungen
der Bank deutscher Länder , insbesondere über alle Geschäfte der Bank und
über den Umiang gewährter Kredite und zwar nachdem die Zugehörigkeit
zur Bank beendet ist .

c) Die Mitglieder des Zentralbankrats und der Präsident des Direk¬
toriums dürien nicht ohne Genehmigung des Vorsitzenden des Zentralbank¬
rats , die Mitglieder des Direktoriums und die übrigen unter b) erwähnten
Personen nicht ohne Genehmigung des Präsidenten des Direktoriums vor Ge¬
richt aussagen . Die Genehmigung soll nur versagt werden , wenn die Aus¬
sage das öffentliche Wohl ernstlich gefährden oder die Erfüllung ölfentlichet
Aufgaben erschweren würde . Die Entscheidungen des Vorsitzenden des Zen¬
tralbankrats und des Präsidenten des Direktoriums unterliegen der Nach¬
prüfung durch das Gericht , bei welchem die ■Sache anhängig ist . Sollte sich
hierbe ! ergeben , daß die Genehmigung ohne stichhaltigen Grund versag*
worden ist , so kann das Gericht auch ohne solche Genehmigung die Aus¬
sage oder die Vorlage von Urkunden anordnen . f. Li
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süffisante , le Tribunal peut passer outre et ordonnerla deposition du temoin ou la production de documents .

d) La Banque determinera conjointement avec les autoritesde contröle bancaire des Pays , les principes servant debase ä la veiification et ä l '
approbation des comptesdes Banques Centrales Provinciales affiliees .

e ) La Banque ne publiera aucune liste des titres acceptesen garantie , ni aucune liste de categories de solvabilitede debiteurs .
32. — Les prescriptions relatives ä la responsabilite de Tfitat pour$ , actes de ses fonctionnaires seront applicables ä la Banque .
33 . — a ) Le President du Conseil de Direction pourra faire appelä des officiers ministeriels , Ces officiers ministerielsdevro -nt posseder la qualite de juge et pourront faire

usage d ' un cachet officiel .
b ) Ces officiers ministeriels seront habilites ä exercer lesfonctions officielles de notaire , pour la conduite desaffaires de la Banque . L'autorisation d 'agir pour et aunom de la Banque pourra etre etablie par une attestationdelivree par un de ces officiers ministeriels .

34 . — a ) Le Conseil d 'Administration elaborera les Statuts de la
Banque , les instructions destinees aux Banques Cen¬trales Provinciales affiliees et necessaires ä 1‘appli -
cation des dispositions de la presente loi , ainsi que les
reglements administration indispensables ä la conduitedes affaires de la Banque . Ces Statuts , instructions et
reglements seront soumis ä l '

approbation de la Com¬mission Bancaire Alliee et ^ n '
engageront que la Banqueles Banques Centrales Provinciales affiliees .

b) Les Statuts de la Banque et les reglements d '
applicationainsi que toutes autres Communications officielles con -cernant les affaires de la Banque seront publies auJournal Officiel de TAdministration DconomiqueBizonale .

c) Sauf dispositions contraires expresses , les Statuts ,instructions et reglements prevus ä l ' alinea precedent ,seront applicables ä partir de la date de la publicationau Journal Officiel .

ARTICLES VII

SANCTIONS
35. — Tout membre dü Conseil d ' Administration ou du Conseilde Direction de la Banque qui sciemment , fausse ou dissi -

mule la Situation Nuanciere de la Banque ou de Tune
quelconque des Banques Centrales Provinciales affilieesdans une statistique , un bilan ou un rapport exige auxfermes de la presente loi , ou qui provoque ou contribue ä
provoquer des falsifications d 'ecritures , ou Tomissiond 'inscription d une ecriture dans une statistique , un bilanou un rapport , sera passible d '

emprisonnement d une dureen ' excedant pas cinq ans ou d une amende pouvant aller
jusqu 'ä 100.000 DM ou de ces deux peines ä la fois , saufsi le fait punissable est reprime plus severement par uneautre loi .

36. — Tout membre du Conseil d'Administration ou du Conseilde Direction de la Banque ou de lund des Banques Cen¬trales Provinciales affiliees ou tout agent de Tune de ces
Banques qui viele Tun des reglements d '

application prisaux termes de la presente loi ou qui participe ou aide äcette Violation , sera passible d 'un emprissonnement n 'ex¬cedant pas un an ou dune amende pouvant aller jusqu 'ä20 .000 DM ou de ces deux peines ä la fois , sauf si le fait
punissable est reprimd plus sdverement par une autre loi .Le regiement d 'application doit se referer expressementaux sanctions prevues au present paragraphe .

37. — Sauf dispositions expresses contraires , des poursuites judi -ciaires pourront etre engagdes devant les tribunaux des
Pays , en vertu des prescriptions du present article .

ARTICLE VIII

AUTRES DISPOSITIONS
38. — Le texte allemand de la präsente loi sera le texte officielet les dispositions de l ordonnance No 2 modifiee du G . M .et de l 'art 2 parag . V de la loi No 4 modifiee du G . M . neseront pas applicables .

La presente loi entrera en vigueur dans les Pays de Baviere
Wurtemberg —Baden . Hesse et ä Bremen le 1. novembre 1948.

1789-
d) Die Bank stellt im Einvernehmen mit den BankauisichtsbehördenderLänder die Grundsätze für die Prüfung und Bestätigung des Rechnungswesensder angeschlossenen Landeszentralbankenauf.
e) Die Bank dari keine Verzeichnisse von lombardiähigen Wertpapierenund Kreditwürdigkeitslistenausgeben.
32 . Die Vorschriiten über die Haltung des Staates für Handlungen seinerBeamten finden auf die Bank sinngemäß Anwendung .
33 . a) Der Präsident des Direktoriumskann für die Bank Urkundsbeamtestellen . Diese müssen die Befähigung zum Richteramt besitzen . Sie führen einamtliches Siegel .

b) Diese Urkundsbeamten können in Angelegenheiten der Bank alleAmtsgeschälte eines Notars wahrnehmen. Die Befugnis, die Bank zu ver¬treten, kann durch die Bescheinigung eines Urkundsbeamten der Bank nach¬gewiesen werden .
34 . a) Der Zentralbankrat erläßt die Satzung der Bank, die zwecks Aus¬lührung der Vorschriiten dieses Gesetzes nötigen, an die angeschlossenenLandeszentralbanken zu richtenden Anweisungen und die iür die Geschäfts¬führung der ßanh erforderlichen Verwaltungsvorschrilten. Die Satzung unddie vorerwähnten Anweisungen und Vorschriften bedürlen der Genehmigungder alliierten Bankkommission und sind nur für die Bank und die ihr ange¬schlossenen Landeszentralbanken verbindlich.

b) Die Satzung der Bank und dazu gehörige Auslührungsbestimmungensowie alle öffentlichen , die Angelegenheiten der Bank betreuenden Bekannt¬machungen werden im Amtsblatt der Verwaltung des vereinigten Wirt¬schaltsgebiels veröiientlicht.
c) Soiern nicht ausdrücklich- ein anderer vorgesehen ist, treten diegemäß Absatz b) v^röiientlichte Satzung und Bestimmungen mit dem Tageder Ausgabe des Amtsblattes in Kraft .

Artikel VII

Strafbestimmungen .
35 . Mitglieder des Zentralbankrats . oder des Direktoriums der Bank,welche wissentlich den Stand der Verhältnisse der Bank oder der ange¬schlossenen Landeszentralbank in einem nach den Bestimmungen dieses Ge¬setzes vorgeschriebenen Ausweis , Abschluß oder Bericht ialsch darstellenoder verschleiern oder eine falsche Eintragung oder die Auslassung einerwesentlichen Eintragung in einem solchen Ausweis , Abschluß oder Berichtlierbeilühren oder an der Herbeiführung derselben teilnehmen , werden mitGeiängnis bis zu fünf Jahren und mit Geldstrafe bis zu 100 000 DeutschenMark oder mit einer dieser beiden Straien bestraft, soiern nicht iür die Tatauf Grund anderer gesetzlicher Bestimmungen . eine höhere Strafe ver¬wirkt ist.

36 . Mitglieder des Zentralbankrates oder des Direktoriums der Banksowie Mitglieder des Verwaltungsrates oder des Vorstandes der angeschlos¬senen Landeszenitalbankensowie Bedienstete der Bank oder einer der ge¬nannten Banken , welche die aui Grund dieses Gesetzes erlassenen Ausfüh¬rungsbestimmungen verletzen oder an einer solchen Verletzung teilnehmenoder hierzu Beihilfe leisten, werden mit Gefängnis bis zu einem Jahre odermit Geldstrafe bis zu 20 000 Deutschen Mark oder mit einer dieser beidenStraien bestrait, sofern nicht lür die Tat auf Grund anderer gesetzlicherBestimmungen eine höhere Strafe verwirkt ist . Die Auslührungsbestimmungmuß ausdrüciiiich auf die in diesem Absatz vorgesehenen Straien Bezugnehmen .

37 . Soiern nicht ausdrücklich ein anderes vorgesehen ist, werden Straf-Verfolgungen aul Grund dieses Artikels bei den Gerichten der Länder ein¬geleitel.

Artikel VIII

Sonstige Bestimmungen .
38. Der deutsche Wortlautdieses Gesetzes ist der maßgebende Wortlaut; dieBestimmungen der Verordnung Nr . 2 der Militärregierung und des Artikels 11,§ 5 des Gesetzes Nr . 4 (geänderte Fassung ) der Militärregierung linden keineAnwendung

( 39 . Dieses Gesetz tritt in seiner geänderten Fassung in den LändernBayern, Wihttemberg-Baden -Hessen und Bremen am 1. November 1948 inKraft.

Im Auftrag der Militärregierung .
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Nos Publications
Nous pouvons livrer ä nos abonnes les publications

suivantes :
Recueil des Textes Ldgislatifs publies par ou sous

l 'autorite du Commandement Supreme Interallis en vigueurle 1er Septembre 1945 dans la Zone Francaise d 'Occu -
pation en Allemagne DM. 2 .—.

Journal Officiel du Commandement en Chef Francaisen Allemagne nos . 51 ä 75 relie au prix de DM . 10.—
Journal Officiel du Commandement en Chef Francaisen Allemagne nos . 76 ä 100 relie au prix de DM . 10 .—
Journal Officiel du Commandement en Chef Francaisen Allemagne nos . 101 ä 125 relie au prix de DM . 10 .—
Code de la route allemand avec Supplement de 8

pages en couleurs ä DM . 0 .60 l 'exemplaire .
Le Conseil d 'Etat , Sauvegarde de la Democratie parMarcel Martin , Maitre des Requetes au Conseil d Etat ,brochure de 32 pages en francais et en allemandä DM . 1 .—.
Recueil Officiel des textes relatifs ä la fabricationet ä la repartition des produits industriels DM . 20 .—.
Premiere mise ä jour de ce volume DM 10 .—.
Manuel du Contröle des Biens , publie sous la Direc*tion du Service du Contröle des Biens ä Baden- Baden.Volume de 400 pages en langues francaise et allemande ,au prix de DM . 20 .— .
L ' Administration Internationale de FAllemagne du8 Mai 1945 au 24 Avril 1947 , par Michel VIRALLY , Doc-

teur en Droit , Adjoint au Directeur des Services Juri -
tiiques et de Legislation . Un fort volume de 200 pages ,en langue francaise au prix de DM . 10 .—.

La Reforme Judiciaire en Zone Francaise . d ’Oecu-
pation . Brochure de 64 pages en francais et en alle¬mand , au prix de DM 1 .50 .

En vente ä nos bureaux 65 Lichtentalerstraße äBaden - Baden et livrable dans la zöne francaise anglaiseet americaine Pour la Sarre et l etranger payement enfrancs ou devises .
Remises aux libraires et grossistes par quantites .

Unsere Veröffentlichungen
Wir können unseren Beziehern folgende Veröffent¬lichungen liefern :

Sammlung der von u . unter dem alliierten Oberkommandoveröffentlichten und am 1 . September 1945 in Kraft
gewesenen Gesetzestexte , DM 2,—.

Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutschßland Nr , 51—75, gebunden , zum Preise v . DM 10,- - ,
Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬land Nr . 76— 100, gebunden , zum Preise v. DM 10,—,
Amtsblatt des französischen Oberkommandos in Deutsch¬land Nr . 101— 125, gebunden , zumPreise v . DM 10 .—.
Deutsche Straßenverkehrsordnung mit 8 Seiten farbigerBeilage zu DM 0,60 je Stück ,
Der französische Staatsrat , Hüter der Demokratie , vonMarcel Martin . Maitre des requetes im französi¬schen Staatsrat , Broschüre mit 32 Seiten , deutschund französisch , zu DM 1 ,— .

«Amtliche Sammlung der Texte über die Herstellung und
Zuteilung industrieller Erzeugnisse , DM 20 ,—.Erste Ergänzungslieferung zu diesem Band , DM 10,—*

Handbuch der Vermögenskontrolle , veröffentlicht unterder Leitung der Dienststelle für Vermögenskontrollein Baden-Baden . Ausgabe 400 Seiten stark , in fran¬
zösischer und deutscher Sprache . DM 20 ,—.

Die internationale Verwaltung Deutschlands vom 8. Mai
1945 bis zum 24 . April 1947, von Dt . jui . Michel
Vira/Iy , Adjoint au Directeur des Services Juri *
diques et de Legislation . Ein starker Band von
200 Seiten , in französischer Sprache . DM 10,—.

Die Justizreform im französischen Besetzungsgebiet .
Broschüre mit 64 Seiten , deutsch und französisch ,zu DM 1,50.

Der Verkauf erfolgt in unserer Geschäftsstelle in Baden-;Baden . Lichtenlhaler Straße 65 . Lieferbar nach der fran¬
zösischen , englischen und amerikanischen Zone . Für das
Saarland und Ausland Zahlung in Franken oder Devisen.Für Buchhändler und Grossisten Mengennachlässe .

Demandez notre livre :

Documents internationaux
pour la preparation de la Paix.

Contenant tous les textes pris par les Nations Alliees
de 1941 ä 1945.

160 pages , en francais et en allemand . Prix DM 2,—.
En vente dans nos bureaux et dans tous nos depöts .

Verlangen Sie unser Buch

Internationale Dokumente zur Vor
bereitung des Friedens,

enthaltend alle von den Vereinten Nationen in den
Jahren 1941 bis 1945 erlassenen Bestimmungen .

160 Seiten , französisch und deutsch , Preis 2 ,— DM
Verkauf in unseren Geschäftsstellen und allen

unseren Niederlagen .
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